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FOREWORD

o Some of the glory of the Philippines
lies in the beautiful variety of people
and languages within its coasts. It is to
the great credit of the naticnal leader-
ship over the years that no attempt has
. been made to destroy this national heri-
. tage. The goal has been instead to . pre-
- Serve its integrity and dignity while

building on this strong foundation a
lasting. superstructure of national lang-
- uage and culture.

- - The present book is ons of many de-
Signed for this purpose. It recognizes
- the pedagogical dimporitance of dividing
- literacy  and second-language learning °
- into two sieps--literacy being the first.
When a student has learned to rsad the
language he understands bhest, the result-
ing satisfaction in his accomplishment
gives the drive and confidence he needs .
to learn the national language. His abi-
- 1ity to read, furthermore, 18 the indis-
Ppensable tool for the study this program
will require. : B

The Department of Education of the
Philippines is proud to present this lat-
€3t volume in a nationwide series design-
ed to teach the national language through
iiteracy din the vernaculars. It will
strengthen ©both the parts of the nation
and the whole. - :

JUAN L. MANUEL
Secretary



- FOREWORD

One of the noble aims of Educatibn

is to equip every citizen to partici--

pate meanlngfully in his society and to
share in shaping the destiny of his
country. Prov1d1ng literacy instructlon
-in each man's . vernacular 1is a basic
step in realizing this goal. To promote
this purpose the Summer Institute of
Linguistics works in agreement with and

under the ausplces of the Department of
Education “in the preparation of in-
structional and supplementary reading
materials for the various Cultural Min-
orities of our country.

The Bureau of Public Schools tskes
pleasure, therefcre, in presenting this
volume of literacy material which 1is
part of its list of approved supplemen-
tary reading materials prepared for use.
by the Public School in the areas using
the vernacular of these materials.

LICERIA BRILTANTES SORIANO
Director of Public Schools




PREFACE

. Here are three folk tales which =

- originated with our ancestors. Our :
elders are very good storytellers, but -

their stories will soon be lost if they

are not written. Therefore I have '

written these so that our descendants

can enjoy reading them. My former

uncle, Siddoy Tiene, was the cne who

- told them to me. : :

These stories have been translated
into Tagalog, which is the language -
which unites us Filipineos, so that the
rest of the people can enjoy reading .
them too. And we alsc can study our
Filipino language.

| Ajjan saw tallu nga istorif nga
naggapu st ira ngaw naggaki nittam. A
yu ira darakal tam,'nepia yu aggistoria
Tg, ngam meyawawan sangaw yu istorié ra
nu ari metGrf. Yayl initlrd ku danniawe
ira tap® ayatén yd ira ginaké tam nga
mabbibbik nira. Yu ngaw ulitak ku nga
si Tiyh Siddoy Tiene, aggina nagistoria
nikan. o

Napatalian yawe ira istorié ta
Tagalog nga aggubobuk nga mamapatta-
tadday nittam nga Pilipino, tape
ayatén yu ira karuén nga tatolay nga
makabibbik nira gapay. 1 gigifmmudt
tam gapay yu aggubobuk tam nga Pilipino.

Maring Sinnung Castillo
Atta
Pamplona, Cagayan Prov.
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D fty K4 Basikaw

~ Si ftu &, nabbibbilsk ta
malummin. A netubangdn na yd
abbl ni amamasi. A kinag4 ni
amamasf yd ubd ni itu. A nak-
kikkiong si itu.
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a
b
A si basikaw, & nakkarerd

si basikaw ta éssing'na k§ itu.
A netalapuk na yd illuk ni
piruka, é'napakké; A napporay
si pirukd, & minay nakkekd k4
kues,




"Kues, kues," kun ni piruké
-~ kd kues, "bittd ni basikaw yu
illuk ku." "Anni-m&. ta bittd
- na? kun ni kues. "A netalapuk
na." "Em mu ag4lan," kun ni
kues.
.+ Pigipigi4 14 ange ni piruké
k4 basikaw. "Basikaw, basikaw,
e ka bi kanu kun ni kues," kun
ni pirukd. "Anni md ta agalén
~ nangd?" "E ka 18 kanu." "A et
-ten ay," kun ni basikaw. Nanaw
~.iren. ” -
Labbé ni basikaw, & binis-
- tigarén nen ni kues. "Basikaw,
“anni ma ta bittd mu yd illuk
ni pirukd?" kun ni kues ké
basikaw. "A ta naganissingd
k§ ftu," kun ni basikaw k4
3



kues. "Em mu bf:‘agélén,‘ ta
egga kagiak ku kuma," kun na
mi ni kues k& basikaw.

Gapu ta kunnid nga kinagi_f.ﬁ

ni kues k& basikaw, en na ma
inagdlén si itu, "ftu, itu, e
ka bi kanu kun ni kues." "Anni
ma?" kun ni itu k& basikaw,
"E ka bi 14 kanu, ta ajjan 18
kagian na nikaw, Mabi itta

kanu. Ajjan kuruk pakéwégén -

‘na - nikaw," kun ni basikaw.,
"Et ten," kun ni itu. A ninaw -
iren., o l

Labbalabbé ni {tu, "ftu,
anni kingnguam ka ‘basikaw?"
"Awan, kues," kun ni ftu. "Ki-
rardring mu pi kanu. A ajjan
bittd na yd illuk ni pirukd.,"
4



"A ta kinagd na garé ni amama-
st yawe ubd ku," kun ni ftu ké

‘kues. "A nakkikkiongd 4, ta
nataki gemmd garé. A naganés-
- sing maplg4k nikdn si basikaw)'

kun ni itu k& kues. "Em mu bi
agalén ta iyabbd ku kuna nu
kuruk nga kinagd na ka." "Ku-
ruk, kues, nga kinagd nangd,"
kun ni itu, "Ard, em mu ngin

 . agalan tape mabalin yaw darum

ni pirukd." Al4. Nénaw méngin
si itu }nga minay nagagal ké
amamasi. |
"Amamasi, amamasi," kun ni
{tu, "Anni?" "E ka bi kanu ki

kues." "Anni mé?" “E ka 14

tanu anni kagian na nikaw' kun
ni itu. "Et ten laguk tapé
5






mappasapasd," kun ni amamasi.
* Labbé ni amamast ki kues,
"Anni kagiam nikin, kues?" kun
ni amamasf. "Anni ta kinagd mu
yd ubd ni {tu?" kun ni kues.
"A ta sinerrén na garé yu abbf
ku. A yayd nga kinagd ku yu
ubd na ta pamapénawik ku kuna,
ta aringd makeningd anna mabi-
sind. A yéyd mallawdnd nakuan,
& sinerrdn ni itu yu abb{ ku,"
kun ni amamasf. "A kunnian p4

ga! Si itu gian na liw, kun

ni kues, "A ta arék ku nasi-
ngan garé yd abbl ni amamasi,
A ydyd nagitubangdk ku," kun
ni ftu. "Awin ta neralld nga
1iw8 na," kun ni kues nira.
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Ang Aso at Ang Bayawak

Nagpapaaraw ng aso dahil siya'y giniginaw.
Inupuan niya ang bahay ng langgem. Kinegat ng
langgam ang puw:l.t ng aso nang hindi siys makalabas.
Ang aso'y sumigaw at ang bayawsk ay biglang umunsad.
dehil sa takot sa aso. Natalisod niya ang mga |
itlog ng maya. Nagalit ang maya sa pagkabasag ng
kanyang itlog. Pinuntahan niys ang hukom at
1m.habla niya ang ba.yawak

"Mahal na hukom, binasag ng bayawak ang ak:l.ng i
mga itlog," ang sabi ng ibon.

"Bakit niya binasag ang iyong itlog," ang
usiza ng hukom, "’I'awag:_'.n mo at usisain ko siya."

Tinawag ng ibon ang bayawak. "Bayawsak,
sumema ka sa akin sa bahay ng hukom."

"Bgkit niya ako pinatawag?" ang tanong naman
ng bayawak. A -

"Hindi ko alam. Basta pinatatawag ka ﬁiya."
eng dugtong ng ibon. '

"Kung ganoon pupunta na tayo." ang sabi ng
bayawak.

Dumating sila sa bahay ng hukom. "Bayawak,
bakit mo binasag ang itlog ng ibon?" tanong agad
ng hukom.

"Sapagkat ako'y natakot sa aso na sumigaw,"
ang tugon naman ng bayawak. '

"™Maari bang tawagin mo ang aso? May sasabihin
lang ako sa kanya," ang utos ng hukom. Pinuntahan
ng bayawak ang aso.



~ "Ago, sabi ng hukom na magpunta ka sa kanila,"
ang sabi ng bayawak.

- MBakit?" ang gulat na tanong ng aso.

"Basta pumaroon ka. May sasabihin lang ng
hukom sa iyo," ang dugtong ng bayawak. "Sandali

 lang tayo. Totoongtotoo na kailangan ka ng hukom."

"Pumunta na tayo kung ganoon," ang sabi ng aso.

Nang makarating sila sa bahay ng hukom ay
agad inusisa ng hukom. "Aso, snong ginaws mo sa
bayawak?"

Wala akong ginawa sa kanya, mahal kong hukom, "
ang tugon ng aso.

"Ginulat me raw ang bayawak at binasag niya
ang itlog ng ibon," ang dugtong ng hukom.

"Ah! Kasi, kinagst ng langgem ang aking
powit. Sumigaw ako dahil masyadong makirot ang
nakagat. Sigurc natakot sa aking sigaw ksya siya'y
tumakbe," ang wika ng aso.

"Pakitawag mo nga ang langgam. Gusto kong
usisain kung totoong kinagat ka niya," ang utos
ng hukom.

"Sige! Tatawagin ko ang langgam upang malutag
na itong kaso," ang payag ng aso.

"Langgasm, puwede bang sumama ka sa akin sa
bahay ng hukom? Gusto ka.niyang makausap," ang
sabl ng aso. Pumayag ang langgam. Nagpunta sila,

"Anong kailangan mo sa akin, mahal kohg.hukom?"
ang %tanong agad ng langgam sa hukom. '
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"Bakit mo kinagat ang puwit ng aso?" ang us:i.sé.
ng hukom.

"Kasi, inupuan niya ang aking bahay. Kinagat
ko siya dahil hindi na ako makshings at nagutom
tuloy ako kaya gusto kong lumabas," ang daing ng
langgam. "Totoong-totoo ang aking sinabi, mshal
na hukom." .

"Hindi ko nakita ang hukay ng langgsm kays
umupo ako doon," ang katwiran namasn ng aso.

"Wala ang hindi tama sa inyo. Lumayas na kayo,"
sng sigaw ng hukom. At lumsyas sila lahat.

10




Di Ayong k4 Buéya

"Ey," kun ni ayong k4 budya.
"Iraki md bi ta damméng,” kun
ra. "E ka saw ngay," kun ni
budya k4 ayong. "E ka ta bard
ku," kun na. A minay si ayong.

11



Pakdddé da ta tangng4, 4
~inilammak ni budya si ayong.
"Ja ey!" kun ni ayong ka buéya.
"Ariam md bi kanan ta awand ta
agal saw. Ajjan ta damming yd
agal ku. A irédki ma bi ta
damming ngay, pingé md sangaw
kanan," kun ni ayong kd buya.
A pakidde da ta dammng,
nakkassu ngin si ayong. "Kahi!
Nilondn na 14 kanan na,” kun
ni ayong. "Wan. Tadday pand
14 4ggaw?" kun ni budya ki
ayong. A nanaw si ayong.

A ta tédday aggaw, "U, ek
ku bi si bubuk ku," kun ni
ayong. Ngam ajjan mangin si
budya su unak na bubun ni

i
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ayong. "Wi; bubun!" kun ni
ayong." "Ye, ari pé& makkagi yu

bubuk ku. Ajjan péd témma si
budya su bubuk ku?  Ari pa
makkagi yd bubuk ku. Uliak
kungé m4 pakitugan. Wi, bubun
kun ni ayong. "WE" kun ni
budya. "Asakay! Ajjan si budya
si bubuk ku," kun ni ayong.
Nakkarerd mingin si ayong.

13



A t4dday 4ggaw naggién si
ayong mannonond s utun na
kéyu. "Sisaw labbetdk ku pand"
kun na. A nanond na yd bale na;
"Ek ku bi sd balé nuari mé
ajjan yd buéya kuna,“- Bisibi-
sitén ni ayong yd unak na bale
na. Inni-innan na, 4 ajjan si
budya kuna nga nangippatay.
"0, ratay si budya,” kun ni
ayong. "Ardk ku kurugan ta
natay si budya nu ari makkimay
yu amakkiki na," kun na. "A nu
makkimay, kurugak ku ta natay
A nakkumay ~yd amakkiki ni
budya. "Yay! Natolay si budya,
kun ni ayong. Pine na md nak-
karakarer4, nakkalakalay ta
kdyu. Addé nen ni ayong. Ari
nappasingan kd budya,

14



Ang Matsing At Ang Buwaya

-Kaibigﬁn, wasri bang pakitewid mo sko sa
kabile ng ilog?" sabi ng matsing sa buwaya.

"0o, haliks rito. Sumakay ka sa likod ko,"
ang sagot ng buways.

Kaya sumekay ang matsing sa likod ng buwaya.
Nang nasa gitna sila ng ilog ay sumisid sa ilalim
ng tubig ang buwaya na kasama ang matsing.

15



"Hoy, kaibigan!" Naisigaw ng matsing. "Huwag
mo akong keinin sapagkat wala sa akin ngsyon ang
aking atay. Nasa kabila ng ilog dahil iniwan ko
doon. Pakitawid mo muna ako sa kabila bago mo ako
kainin." o '

Kaaged lumundeg ang matsing nang sila'y nska-
rating sa kabila ng ilog. "Sayang ang pagkakstson
mong kumain ng masarap na pagkain," ang masayang
sabi ng matsing.

"0o nga, subalit marami pa ang mga araw," ang
sagot naman ng buwaya. Umalis ang matsing.

Sa sumunod na araw ay sinabl ng matsing oa
kanyang sarili "Ah, magpunta ako sa aking balon."
Ngunit hindi niya alam na nandoon ang buwaya na
nakahiga sa ilalim ng balon.

Pagdating niya sa balon ay kaagad niyang
tinawag ang balon. "Ay, balon,” ang sigaw ng
matsing. "Ang aking balon ay hindi pa sumagot.
Siguro nariyan ang buwaya sa balon dahil hindi pa
sumagot ang balon ko e. Susubukin ko ngz muli
upang sumagot. Ay, balon.” '

"Avy." ang tugon ng buwaya.

"Nakakatakot! Ang buwaya ay nasa ilalim ng
aking balon," ang sigaw ng matsing. Tumakbo siya.

Sa sumunod na araw muli, ang matsing sy naka-
upong nag-iisip sa dulo ng puno. "Saan kaya ako
magpunta?" sabi niya sa kanyang sarili. Naalasla
niya ang kanyang bahay. "Kung wala doon ang
buwaya ay babalik na lang ako doon sa bahay.

Pagdating niya doon sy sinaliksik niyang
mabuti ang kanyang bahay. Tiningnan niyang mabuti
at nakita niya ang buwaya na nagkukunwaring patay.

. ! 16 .




7 "Ah patay ang buwaya." sabi ng matsing.

"Hindi ako naniniwalang patay na ang buways kung

hindi gagalaw ang kanyang kalingkingan, Kung

&agalaw, maniniwala na akong patay siya.'
gumalaw ang kalingkingan ng buwaya.

"Aba! Buhay pala ang buwaya!" ang sabi ng
matsing., Dahil sa takot ay tumakbo ang matsing.
- nang makskita siys ng isang puno ay umaskyat siya.
Mula noon ay hindi na nakita ng buwaya ang matsing.

Di Ayong k& Dagga
Di ayong ka dagga, 4 minay

ira nangd ta dupd nga imuli ra,

A si daggd, "Isaw kuna gustum?"
kun na k& ayong. "A yd nguru
na," kun ni ayong. "A kud 14
yi pun ma," kun ni dagga.
"Kukud 14 yuU nguru na ta mabi

At

mabbung4," kun ni ayong. "Mis-

siki mabaydk yd kud," kun ni
daggd ké ayong. "A sangaw nu

anni et ta kuna paningan?" kun

ni ayong k4 daggd. "Sangaw nu

taddday ligguan," kun ni daggi -

17



kd ayong. S
Gapu ta nappaséngin yu
kagian ni dagg4 'nga ed da
paningan su.dupd da, "U, nap-
pasingin ange ta paningan su
dupd ta," kun ni ayong ki
daggé. "U, et ten innan ay,"
kun ni daggad ké ayong,
~ Pallakdk da, "Sangkué -
sangkué," kun na &llakék ni
ayong. A si daggd, ajjan 14
paga ta uriln. A si ayong,
ajjanin sd gidn na dupd da.
"Aw! Nalutu ngémin yd dupd ku"
kun ni ayong k4 daggé. A innan
na ta napid, & nalelay. "0,
nalelay ga yd dupd ku," kun ni
ayong ki daggd. "A yd dupd ku,
ey?" kun ni daggé ki ayong.
"0, nalutu ngémin, ey, yu dupd
18




‘mu. Nalutu ngémin," kun ni

ayong. "U, iddagém md bi," kun

ni daggd k4 ayong, "pingé mu
sangaw makkalay, ta maggépukd
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sd ipd mu ta ikale md su utun
na dupd, tapenu dud itta kuna -
kumin su bungd na nga nalutu,"
kun ni daggd k4 ayong. "Wan,"
kun ni ayong. A nakkalengin di
‘ayong ki daggd. Inikale ni
‘ayong si daggé su utun nadupd.
Gapu ta kunnilrin, makdd- -
dé ira  su aranni sd bungé na,
4 makarosu si ayong. "Ly, ma-
~taki yu lutd su ipd ku," kun
- ni ayong ki daggd. "Ja ka ey!
‘Mekale md gemma, pasirisiriém
]‘ma 14, ey," kun ni. daggéd ki
- ayong. "U, ari ey. Mabat tang

~ ka 14 saw gowang ta pannatat

| taka 14 sangaw," kun ni ayong

k& daggd. "A wan laguk," kun
j%n1 daggé kA ayong. A nammune—
" Kin si ayong.

20




A-pakdddé ni ayong st utun
na dupd, upd 14 upd si ayong
su dupd. "J& ey, pinlnu min
yd dupd ku. |dda, ey, kuma ga-
pay. "0, kuim upd, daddéppd,"

21



kun ni ayong. "J& ka ey," kun
ni daggd."Ari kangin 1§ mangi-
yawd kuna. Kitakindn ka. Ari
gemmd sikaw nammuld kuna," kun
ni dagga. |
Gapu ta nalurd si daggéd ké

ayong, "Maggin ka bi saw, ey,
ta ek ku amminum téne wek,"
kun ni daggad ki ayong. "Wan,"
kun ni ayong. Anni ta magd
ngin si daggd ta agurung, ta
ipe na su aruk ni ayong. lpag-
‘isjddd na su lepuan nayu pun
na dupd yd nassi nga agurung.

Kabalin na nangisiddd ni
daggé, "Ey, ginndm 14 sangaw
yd bugd, ta ek ku anupan yu
“sawe uttd nga nasingak ku yu
gapuan na su ek ku. pamminum
gangd," kun ni daggé k& ayong.

22



~ "Jwan," kun ni ayong.

Dattal ni daggd su kata-
gisién, & nappabugongin. "Ard
'ey, ab&tam tan," kun ni daggd -
ki ayong. "A wan,” kun ni
ayong. A nakkassu si ayong.




A natubbutubbd si ayong suU
inipe ni dagga nga agurung su
pun na dupd. "U, natay yian,"
kun ni dagga ki ayong.

Gapu ta kunnill, dattal ni
daggé k& ayong nga natayin, &
kinild na yd binasingil ni
ayong. A kindn' ni daggd yu
binasingil ni ayong nga dupd.

Kabalin nen ni daggé nga
kimindn su binasingil niayong,
4 namagaddatu si daggd ta api
nga pallanganén na ki ayong,.
ta en na iyawd si ayong sU ira
kabulun na.

Kabalin ni daggd nga nal-
langan anna nabbangngd kuna,
nangd ta kdyu ta pangisiwan na
‘kuna, ta en nen ipasiar su ira
mattarab4ku nga ayong. Kitaru

24



ira sd inumd ra,

Anni ta datt4l ni dagg4
sU pingi na inumd, 4 kinagi na
su ira ayong, "E kayu mang4
sawe uttd nga indnupdk ku
gangd tane wek, daya na wek,"
kun na, "A pigi4 pagh na yawe
ngamin?" kun nayl ira ayong
kuna. "Apan naw 14. Aran naw
18 pagén. 1limi ku gapay ni-
kayu," kun ni daggé nira. "Ari
kami laguk makabalab4ld nikaw,
dagga," kud da. - "Awdgan naw
mabbalabdld nikén. Apan naw
14," kun ni daggd nira. A .ini-
pagisuppd ra ngin yd kabbulud -
~da nga ayong gald. |

Anni ta nabalin iren nga
kimindn sd kabbulud da nga
ayong, ngam nallilli si daggd.

25



"Kahi! Kindd da gald yu kék-
kalamoging da." "Anni, daggd?"
kud da k§ dagga. "Awan! Yawe
‘kdyu nga nalirumdk ku," kun ni -
 dagg4 nira. Jinobili na gald
yU-kinagi na, "Kahi! Kindd da
yd kékkalamoging da." "Asakay,
kint tam kanu sikayd yd kék-
kalamoging tam," kud da. "EL
tam apan si daggd ta isuppé
‘tam sawe api," kud da.” Ed da
ind si daggd. ' |
Anni ta' isuppa ra si daggé
‘sU api, 4 maggagdld si dagga.
"Eeee, ikatole na darakal ku
yi api,” kun ni daggd nira,
"0, ikatole na kanu na darakal
na yu api. YU danum laguk et
tam - pangibuttuan,” kud da.

A makkulé si daggd. “Eeee,
26




. aképpaté na darakal ku yu da-
num," kun ni daggd nira. "U,
akippate na darakal na kanu
yawe danum. llappék tamin,"
kud da. A inilappék den si
dagga su danum.,

- A pakelappik da kuna, &
ayatén si daggé sU pangilappak
da kuna su danum. "Kahi! Kinid,
da gald yu kékkalamoging da,"
kun na md gald ni daggd. "U,
natolay ga si dagga sU danum.
En naw apan yu pusikikang tapé
abbatandn na yu danum, ta

27
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alerat tam si daggé ta: 1suppé
tam su api tapenu matay ta
ari gapay yian ‘mangili-ilogé
nittam,"” kud da.
Anni - ta 1n1pe ra ngin yd
pusikikang su danum, & nabba-
tnin yd danum.  Awén ta ari

)
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~ pagaleran ira ngin ki daggd su
kibbd na danum. Balitukerad
da ngdmin yu téddakal nga batu.
Magge masingad da si daggd su
‘aranni ki pusikikang. Ajjan
gapay yu kopun ni daggd nga
akappi. "Ey, akappi, kimangam
bi yi tuld na pusikikang, ta
milek dangd sangaw," kun ni
daggé k4 akappi. En na 14
kimangan ni akappi yU tuld ni
pusikikang, & nallawén ngémin
yd danum, A ginunnunnugén yd
ira ayong. A natay yd ira
karudn nga ayong. Ardd da
nalek si daggd ta naddakal
garé yu danum.

29



Ang Matsing at a.ng Pagong

Sina Matsing at Pa.gcng ay magkaibigan. Isang
araw ay nagtenim sila ng saging. Sinabi ni Pagong
kay Mats:.ng, "Ano ang gusto mong bahagi')ﬂ _

"Gusto ko ang dulo," ang sagot ni Matsing.

"Ak:l.n-ang punc kung ganoon, " ang sab:i. ‘naman
ni Pagong.

MAkin ang dulo dshil madallng mamungs," ang
dugtong nl Matsing.

"Kahit matagel mamunga ang puno ay gusto ko
pa rin," ang sati naman ni Pagong.

"Dadalawin natln pagkaraan ng isang linggo,"
ang sabi pa ni Pagong

Lumipaé ang isang linggo na pinagkasunduan ng
dalawe. "Lumipas na ang isang linggo," ang sabi ni
Matsing kay Pagong. . : ’ ,

"Sige!: Puntahan natin," ang masayang®sabi ni
Pagong.

"Sangkue, sangkue" ang tunog nang kanilang
paglsekad. Nahuli si Pagong samantala'y nakarating
na s1 Matsing sa puno. "Aba! Hinog ng lahat ang
saging," ang sigaw ni Matsing., Ngunit tiningnan
niya uli at nalkits niyang nalanta ang kanyang tanim
samantalang hinog na hinog ang saging ni Pagong.
"Nalanta pala ang sking tanim," ang mababar.l.g—loob
na sinabi ni Matsing ksy Pagong.

"Tingnan mo ang sking saging. Hinog lshat,
aking kaibigan," ang naisigaw ni Pagong.
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"0o, hinog lahat ang iyong saging. Hlnog
‘rlahat'" ang sabi ni Mats:.ng.

", hlntayin mo mina ako bago mo a}qyatln

. Gusto kong hawakan ang iyong buntot parang makaskyat
rin sko hanggang sa dulo. Tayong dalawa ang kakasin
ng saging," ang pakiusap ng pagong sa matsing.
Pumayag si Matsing.

Naunang umakyat si Matsing at sumunod rin si
Pagong na naskshawsk sa buntot ni Matsing. Nang
malapit na silang dumating sa duJ.o ay nadulas si
Mats:.ng

"Kaibigan, makirot eng aking buntot na
hinawakan mo," ang daing ni Matsing.

"Hoy, kaibigan! Pakiakyat mo muli ako.
- Nagbibiro ka lang sa akin," ang sabi ni Pagong.

J "Hindi, kaibigan. Dito ke muna sa ibaba at
huhulugan kita ng saging mamaya," ang sagot ng
mats'ing.

"0o0 nga, kung ganocon," ang matamlgy na tugon ni
Pagong. :

- Unmskyat muli ang matsing. Nakarating siya sa
dulo ng saging at nagsimulsa siyang kumain. Kain
nang kain at balat lamang ang inihulog kay Pagong.

. "Kaibigan, bakit balat lamang ang ibinibigay
mo sa akin? Magbigay ka naman. Marami na ang
ngkain mo, - Hindi pa ikaw ang nagtanim,” ang bugnu-
ting =abi ni Pagong.

Nasuklam si Pagong dahil hindi man lang binig-
yan ni Matsing ng saging. "Dito ka muna, kaibigan.
Magpunta ako sa bukal at iinum. Ako'y nauuhaw," ang
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sabi ng pagong.

Pumayag ang matsing. Nagtungo ang pageng sa buka;.

Nagpulot siya ng mge susS doon. Pagkatapos inilagay
niys sa paligid ng punc ng saging upang matinik ang
- mataing kapag bumaba. na sgiya.

Nang matepos siys sy sinsbi sa matsing. "Ay,
kaibigan, may nakits sking mga bakas ng Pasz ng usa sa
bukal kanina. Iiwanan muns kits. Ako'y mangaso.
Kung msrinig mo skong tumahol mamays ay pumunte ke, "
ang sabi ni Pagong. '

"0o," ang tugon ng metsing.

Nang dumating si Pagong sa may maraming tambo
ay tumahol siya. "Dali! Takbo doon," ang sigaw ni
Pagong,

Lumundag si Matsing mula sa dulo ng saging.

Sa pagbaba niys 8y bumaon sa kanyang katawan ang
mga susd, :

"Ah! Patay na siya!" ang masasyang wika ni
Pagong. Bumalik siya sa puno ng saging. Kinuha ni
Pagong ang natitirang saging sa bungangs ni Matsing
at ito'y kinain niya. Sa pamamagitan ng himala sy
Iumitaw ang apoy. Gusto niyang pasuin ni Matsing
at iparada mamsya ang kanyang karne sa kapws niyang
mateing. ) :

Nang mapasu niya ni Matsing ay hiniws niya ng
malalaki. Inilagay ang karne sa isang kahon na yari
sa kahoy. Pagkatapos ipinarada niya sa kapwa niyang
matsing na nagtratrabsho sa buldd.

"May karne ng usa rito, Ako'y nangasc lamang
kanina sa bukal," ang kanyang sigaw.
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"Magkano lahat yan," ang ta.nong lzhat ng mga
matsing. .

"Ibibigay ko lang sa inyo kung gusto ninyo, "
ang sabi naman ni Pagong.’

_ "Hindi na kami magpapasalamat sa iyo, Pagong,"
ang wiks ng mga matsing.

"Kalimutan na n:myo yan. Basta kunin ninyo
lghat," ang masayang wika ni Pagong Kinuha ang
karne at inihaw sa apoy. Hindi nila alam na iyon
pals ang isang kasama nila. Nang matatapos na
"silang kumain ay lumsbas uli si Pagong. .At sinabi,
"Ah! Kinain nila ang kanilang kapwa "

"Ano?" ang gulat na tanong ng mga matslng

"Wala! Nakikipag-usap lang a.ko« sS4 punong .ito," '
ang sabi ni Pagong. Ngunit inulit niya ang’una niyang
sinabi, "Ah! Kinain nila ang kanilang kapwa." '

"Puwe! Sinabi niya na kinain natin ang ating
kapwa," ang sigaw ng isang matsing. "Huhuliin
natin ang Pagong na yan at iihawin din sa apoy na ito."

Nang iihawin nila ang pagong sa apoy ay tumawa
‘giya. "Eeeee! Ang ikinsbububay ng aking nrinuno
ay apoy."

"Ah!  Ikinsbubuhay ang kanyang ninuno ang apoy
aw," ang sabli ng mga matsing. "Itapon natin siya
ga ilog."

Umiyak ang pagong. "Eeee! Ang fubig ay lason
sg sking ninuno," ang kaniyang sigaw.

"Ah! Sinabi niya na ang tubig ay lason sa

~ ninuno niya. Kung ganoon ay itapon natin siya sa
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ilog," ang pasiya ng mga matsing.

Itinapon ng mga matsing ang pagong sa ilog
ngunit nagiyahan si Pagong "Ah! Kinain nila ang
kam.lang kapwa." : :

"Aba! . Buhsy pala ang pagong sa tubig," ang
wiks ng mga matsing. "Ilagay natin ang "pusikikang"
(malaking isda na umiinum ng meraming tubig) sa ilog
upang matuyo. At madali na lang hanapin ang pagong
na yan. Iihawin natin mili siya sa apoy. Talagang
papatayin natin siya ngayon upang hindi ne tayong
ma.loko. ’ T

KJ_rmha at J.nilagay ang "puslk:l_kang sa 110g.
 Nang matuyo ang ilog ay h:l.nanap nila ang pagong. .

Binaliktad nila lahat ang mga malalaking bato.
Muntik na ‘nilang. nakita ang pagong na -nagtatago sa -
tabi ng "pus:.lu.kang Ngunit ang pagong ay may
ka:t.b:l.gan din na si Alimango. -

"Ka::.blgang Alimango, pulutin me" nga ang
‘pangsara ng pus:n.k:.kang" dahil hahanapin ako ng mge
mats:mg mamaya, ang sebi ni Pa.géng

P1nulot ng allmango ang pangsara ng "pus:.k:l.kang
at 1lshdat ng tubig ay bumallk sa 1103. Naglangoy ang
mga matsing., Marami pa sa kanilas ang nalunod., Hindi
nila nakita ang” pagong dahil lumski at 1umalm ang
tubig.
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